





三俚語



陳思永

昔日在沙烏地阿美石油公司服務，同事之間私下流傳這三俚語（Slang）。阿美的正式語言是英語，所以這三俚語是以英文寫成︰
1. No Problem ！
2. We are working on it。
3. Everything is under control。

每一俚語無不說得冠冕堂皇，奮進有為，其實不然。茲舉一例：

下屬（以下簡稱下）：「老闆！我快五年沒昇級了，每年考績都相當好，您看該是昇級的時候了吧？」

上司（以下簡稱上）：「No Problem ﹗我看也是時候了。」

六個月後未見動靜，下屬鼓勇再度向上司重提。

下：「老闆！我曉得您忙，平日公務繁重。還記得六個月前向您提的昇級一事﹖」

上：「當然記得。We are working on it。這事不比尋常，名額有限，競爭激烈。
不過你的條件相當優越。」

幾個月後，還是沒有下文。下屬預備隨它去了，一切順其自然。不過家中老太敦促：「來這兒做事，還不是為了多掙點錢？昇一級其他的不說，薪水自動再多加 4% 呀。」
「嗯！說得也是。讓我再去問問。」

下：「老闆！昇級一事提了已快一年，該有結果了罷？」

上：「一點不錯。Everything is under control。你的案子應該正等著最後批准。我
和你一樣心急。」

等著，等著，換主了。在阿美石油，經理人事調動頻繁，尤其被選中為明日之星的阿籍上司，在任何職位都不會待太久。並且，像昇級這類事，都是黑箱作業，前任上司說過的「No Problem 」， 「We are working on it」和「Everything is under control」，到
底轉換成什麼實際行動，只有上天才知道。

下屬想新官上任伊始，總該讓他先把寶座坐暖，於是隔了一陣才舊事重提。

下：「老闆！想來您同前任上司交接時，提到過我昇級的事，這事前後談了一年多了。」

上：「不記得有這回事。不過這一點關係都沒有。No Problem﹗」

好了，只要「No Problem」一開場，接著的「We are working on it」和「Every-

thing is under control」，行雲流水般地接踵而來，好比懂點京劇的人，一聽到「蘇三
離了洪洞縣」，就曉得接著唱的必是「將身來在大街前」，和「未曾開言我心內慘」。

等著昇級的員工，不知凡幾，雖不至於人人落空，但總是「幾家歡樂幾家愁」。

這三俚語的為官之道，似乎放諸四海皆準，古今通用；能活學活用者，自然無往不利。其實它與「推、拖、拉」這三字箴言互相呼應。讀者對此說法，或能想起親身經歷過的某一件事，而會心一笑；對《官場現形記》一書熟悉者，也能舉例對照。

一年多前美國爆出驚人新聞；退伍軍人生了病，自然在退伍軍人醫院掛號求醫，有等了兩年還沒看到醫生者。這並不是偶發事件，受難者成千上萬。……筆者心想：恐怕受難者在苦等過程中，都聽到過「No Problem」、「We are working on it」、「Everything is under control」之類信誓旦旦、讓人滿懷希望的託詞吧。天下烏鴉一般黑啊！

引述這三俚語的人，都做了某種承諾，卻往往沒有實現。「口惠而實不至」下的犧牲者，豈止受話人而已。說話者自視不凡，還以為把來人打發，是施展「金蟬脫殼」妙計成功。殊不知這不過是一時表象，事實上，這類不肯實心做事之人，正在自掘墳墓，斷送大好前途。
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